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Lapunkat, újjáalakítása alkalmából, 
azon reményben, hogy magyarul nem 
értő szaktársaink körében is iparunk 
fellendítésére törekvő czéljainknak utat 
törjünk, hogy mindannyian egy szívvel, 
egy lélekkel iparunk fellendítésére együt
tesen működjünk s együttesen érezzük, 
német nyelven is kiadtuk, remélve azt, 
a mit egyes szaktársak hangoztattak, 
hogy ha szaklapunkat, tekintve a sok 
németajkú szaktársainkat, az eszme 
terjesztése czéljából német nyelven kiad
juk, más lesz az érdeklődés úgy a lap
iránt — mint a benne terjesztett üdvös 

és hasznos eszmék iránt, s mit 
kellett tapasztalnunk —  azt, 
hogy a lelkesedés a német
ajkú szaktársak között maradt 
az, a mi volt — semmi! —  
míg a lelkes magyar olvasóink 
közül sokan felszólaltak az 
ellen, hogy lapunk német nyel
ven is jelenik meg. Lapunk 
szerkesztősége azon közmondás 
szempontjából indulva ki, hogy 
a „czél nemesíti az eszközt1', ki
tartott fáradsággal és óriási 
költséggel a mellett, hogy esz
méit német nyelven is terjeszsze, 
remélte azt, hogy a közel jövő-
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ben sikerülni fog oly lelkes tábort maga 
köré gyűjteni, a kikkel iparunk fellendí
tésére törekvő czéljainkat diadalra segít
sük. E törekvésünk azonban nem sikerült 

így kénytelenek vagyunk, lapunkat a 
jövő évnegyedtől kezdve, kizárólag 
magyar nyelven kiadni azon biztos tudat
ban, hogy velünk érző nagyszámú elő- 
fizetőink méltányolva önzetlen törek
vésünket, támogatásaikban továbbra is 
még fokozatosabb mérvben részesítik s 
lapunkat nemcsak anyagi, hanem er
kölcsi sikerekben is előbbre vinni segí
tenek.

Szaktárs urak ! ép azért a jó iigy 
érdekében támogassák hazánk az egyet
len fodrász-szaklapját s terjeszszék ezt 
szaktársaik körében, hogy minden igaz 
törekvő szaktársunkkal érintkezésbe jőve, 
eszméinket kicserélhessük, hogy azt jól 
megfontolva, iparunk fejlesztésére dia
dalra vigyük. Akkor lesz meg a mi 
jutalmunk, a társadalom elismerése s 
iparunknak önmagunk által való meg
becsülése.

Fel tehát szaktársak a munkára! 
A jövő a mienk s használjuk ki azt 
iparunk felvirágzására.

B r e i t f e l d  . H a j ó s ,  

felelős szerkesztő.
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A testületi alapszabályok módosítása.
A mint még élénk emlékezetben vau, az ez évi köz

gyűlés napirendjének utolsó pontját képezte egy a testület 
elöljárósága által benyújtott indítvány, melynek első része oda 
irányult, hogy azon testületi tagoknak, kik tagdíjaikat vagy 
behatási dijaikat a közgyűlést megelőzőleg 8 nappal le nem 
űzették, a közgyűlésen sem szólási, sem szavazati joguk ne 
legyen ; a másik részének rendelkezése szerint pedig a szava
zati jogot választásoknál csakis a testület által kiállított szava
zati bárczával lehet gyakorolni.

A közgyűlés az indítvány mindkét részét túlnyomó több
séggel, majdnem egyhangúlag elfogadta, mert magáévá tette 
az indítvány előadójának, líéthly Árpád alelnökijeit, rövid, de 
hatásosan előadott indokait, melyeknek értelme az volt, hogy 
a jogok gyakorlásának bármily téren is előfeltétele a köteles
ségek teljesítése : a kötelességek elhanyagolása mindenütt maga 
után vonja a jogok elvesztését. A közgyűlés élénk helyeslése 
bizonyította ezen indokok alapos voltat.

És ime mit látunk ! A közgyűlés véleményének ily im
pozáns uyilvánulása mellett Mezey Péter óvást emelt, illetve 
felebbezést jelentett be ezen határozat ellen, mely óvás foly
tán a IV. kér. elöljáróság, mint az ipartestületek ellenőrzésé
vel megbízott 1. fokú iparhatóság, ezen közgyűlési határozatot 
megsemmisítette. A megsemmisítő határozat következőképen 
hangzik :
3410. sz.

T á r g y :
Mezev Péter (1. l\ . kér., Muzeum-körút 21. sz. II. cin.) 

felebbezése a Budapesti borbély-, fodrász- és parókakészítő 
ipartestületi 1895. évi márczius hó 18-án tartott közgyűlés 
7. pontja ellen, úgy nemkülönben az ipartestület közgyűlési 
jegyzőkönyvét bemutatja.

II a t á r o z a t :
Mezey Péter felebbezésének hely adatik s a Budapesti 

borbély-, fodrász- és parókakészitő ipartestület 1895. évi már
czius íió 18-án megtartott közgyűlésének a napirend 7. pontja 
iránt kelt határozata, az ellene emelt óvás folytán, megsemmi- 
sittetik s utasíttatik az érdekelt ipartestület, hogy a közgyűlési 
napirend 7. pontjában foglalt indítványt új közgyűlésen vétesse 
tárgyalás alá, s a közgyűlés határozatához képest, a mennyi

ben az az alapszabály módosítását is szükségessé tenné, az 
alapszabály módosítását is tűzze ki a közgyűlés napirendjére, 
jövőre pedig a közgyűlés tárgyait az alapszabály 11. §-a értel
mében világosan tűzze ki napirendre,

mert:
a megtámadott indítvány nem pusztán a nem fizető tagok 
szavazati jogáról tartalmaz intézkedést, mint az a napirenden 
kitiizetett, hanem egyszersmind azt is tartalmazza, hogy a köz
gyűléseken csakis azok bírjanak szavazatjoggal, kik arra az 
ipartestülettől névre szóló szavazati bárczával elláttatnak, mint
hogy pedig ez az alapszabály módosítását teszi szükségessé ős 
sem az, sem az alapszabály módosítása az alapszabály 11. §. 
világos rendelkezése daczára napirendre ki nem tűzetett, követ
kezéskép az közgyülésileg tárgyalás alá nem is vétethetett, 
mindezeknél fogva fenti értelemben határozni kellett.

Mely határozat Mezey Péter felcbbező úrral tudomásul, a 
Budapesti borbély-, fodrász- és parókakészitő ipartestülettel 
alkalmazkodás és kosenbaum István iparhatósági biztos úrral 
ellenőrzés végett közlendő.

Budapesten, 1895. április 2tí-áu.
. 1 / V. kér. elöljáróság.

Nagy örömünnepe van Mezey Péternek ; hiszen ismét 
akadályt gördített a jelenlegi elöljáróságnak, a rend uralmának 
minden téren való megvalósítását irányuló czéltudatos és eré
lyes tevékenységének: ha Mezey úrnak ilyen az Ízlése, nem 
irigyeljük azt tőle ; büszkeségére azonban nem fog szolgálni, 
hogy a nem fizető, hanyag, a testület érdekeivel initsem törődő 
tagok védelmére kell, midőn jelszóul elfogadta a „nem fize
tünk” különben igen hangzatos és nagyon csábító erővel biró 
szavakat, midőn mintegy felhívott arra, hogy ne fizessen senki, 
mert nem okosan tesz az, a ki fizet. Hiába, az ember szo
kásait levetkőztetni nem tudja, második természetévé válik ez 
az embernek; Mezey sem tudja nyugodtan nézni, bántja őt az, 
hogy a testület ügyeiben ő alatt dívott rendetlenség legnagyobb 
részben már, bár nagy fáradságok árán, megszüntettetett és 
rend uralkodik. Nem akarja, hogy a testület vagyoni viszo
nyai is teljesen rendezettek legyenek, hogy ezek virágozzanak, 
mert az alapszabályok tervezett módosításának elfogadása ese
tén kétségtelenül a tagok eddig nem fizető része pontosabban 
teljesítené kötelességét. Nem szabad megengedni, sőt minden 
álom meg kell akadályozni, Mezey nézete szerint, hogy a

A olűnai borbélynál.*
Lee-Ah-Shong úr ablakán, — a Mott-street-en, Xew-York 

chinai városnegyedében, — nagy ezéghirdetö lógott lángvörös 
rizspapirból s a chinai és angol alphabet betűivel telenyom
tatva. Nagyszájú, tőrül-inetszett amerikai hirdetés, mely nem 
tévesztő hatását a „mennyei birodalom" simára borotvált s 
ezopfos fiaira. lm a hű másolat:

Hallói] ! Haliul] I
Mérsékelt díjak!

Előbb 75 cents. Most 45 cents.
Arc/,- és fejborotválás, ezopt'befonás, fiil- 
csikl andozús ( lő  perez), szempillaborot- 
válás, kéz- és láb ujj ropog latás stb.

45 cents.
Lee-Ah-Shong.

borbély és tyukszemdoktor.

Mi tekintetemet leszögezte, nem az olcsó, 75-ről 45 
ceuts-re leszállított ár, hanem a sajátságos jelentés volt, hogy 
borotváláson és ezopffonáson kívül még fülcsiklandozás, szem- 
pillaborotválás, továbbá kéz- és lábújjropogtatás furcsa procze- 
durái is beleértetnek abba. Gyors elhatározással kúsztam fel 
a piszkos külsejű faház lépcsőin s beléptem. A szoba, melyben 
találtam magam, kicsiny volt; közepén szék állott visszahajló 
háttámaszszid, mellette zsámoly, kifestett selyemmel behúzva 
s egy kis mosdóasztal tele kerek porczelláutálkákkal. A fala
kat tarka tapéták födték, részint papírból, részint szőtt kelmé
ből, melyekről nehezen értelmezhető bálványképek, borzadály- 
keltő állat-alakok, sokfejüek, soklábúalt, végtelen kacskarin
gókkal egymásba fonódva, vigyorogtak felém.

* Mutatvány a szerző Amerikaim czimíí humoristikus művéből.

A magas ablakpárkány mögött ezopfot vettem észre, 
mely a széktámláról lelógva, csaknem a földet érintő. Ez a 
büszke díszpéldány a borbély és tyukszemdoktor Lee-Ah-Shong 
tulajdona volt, ki fölemelkedők s elém jött. Kicsiny, hájas, 
vigyorgó emberke, honfiai viseletében, puha, vastagtalpú 
selyem-ezipőkkel lábain.

„Borotválkozni óhajtok" — szóltam.
„Alii leiltie!“ —  selypité a borbély, rosszul utánozva 

nehéz nyelvével az angol „all right-“ot s kínált, hogy a 
széken helyet foglaljak. Azután verte a szappanhabot s fente 
borotváját —  eddig nem vettem észre különbséget közte s 
valamely európai borbély közt. A finom Sheffield-kés ide-oda 
siklott a fenő-szijjón s a doktor sajátságosán biczczengett hozzá 
fejével, úgy hogy hosszú ezopfja ingaszerű lengésbe jött.

Most kendőt kötött nyakam köré, én hátrahajtám fejem 
s egy pillanat múlva éreztem mint siklik a chinai végtelen 
könnyű keze arezomon.

„A fejemet nem kell borotválnod, époly kevéssé kí
vánom, hogy ezopfomat befondd" — mondám tréfálva, — 
„nekem elég a mi ezen kívül vau. De azért az egész díjat 
fizetem".

Ez nagyon tetszeni látszott a borbély úrnak. „Ilihihi, 
hohoho" nevetett s gyöngéden végigsimitá fejemet kezével, 
mintha sajnálná, hogy ott mindent olyan sűrű haj föd s a 
ezopfnak nyoma sem fedezhető fel rajta.

Csak lassan borotvált s az arcz egyetlen helyét sem 
hagyta érintetlen. Sem az orrot, a homlokot, a halántékokat, 
sem a szemöldök közét.

Fölöttem a szobatetőn, hová tekintetem irányoztam, darab 
sárga selyem volt tarka festéssel: egy régi omladozó falat 
ábrázolva, mely fölött csodás alakok emberfejekkel, lepke
szárnyak, féregtestek s iszonyatos karmok lebegtek. Azt 
hittem, hogy ez a chinai fal egy részének képmása, melyet 
több mint két ezer évvel ezelőtt a chinai császár ('hing épít
tetett, s mely részben még ma is fennál. Kérdésemre Ah-
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mostani testületi elöljáróság eddigi elvitázhatlan és közgyűlési - 
lég is beismert érdemei szaporodjanak.

De a mi késik, nem múlik ; a testületi elöljáróság, remél
jük, nem fogja elejteni tervét és azt a jövő évi közgyűlés elé 
oly alakban fogja terjeszteni, hogy az ellen kibúvóval majdan 
nem élhetni és a közgyűlés ép oly impozáns többséggel fogja 
azt megszavazni, mint a jelen évben. Mert épen a testület 
vagyoni érdekei kívánják az alapszabályok módosítását.

A  haj ápolásáról
Orvosi müvek, melyek a haj ápolásáról írnak, óva intik 

olvasóikat a kuruszlóktól és ajánlják, hogy orvoshoz fordulja
nak tanácsért azon esetben, ha hajbetegség mutitkozik, a 
fodrászt pedig teljesen ignorálják, mintha a haj kezeléséhez 
mitsem értene. Annak daczára merem állítani, hogy tíz orvos 
közt alig egy ismeri a haj természetét és annak szervezetét, 
a mennyiben úgynevezett specziálisták haj- és bőrbetegségek
ben kiadott műveikben nagyon különböző nézeteket nyilvání
tanak ; az egyik a hajvágást főképen gyakrabban alkalmazva, 
károsnak tartja, viszont egy másik helyesli és ajánlja, melyik
nek higyiink tehát? Nem magától értendő tehát, hogy a 
komoly gondolkozó fodrász maga igyekszik tanulmányozni és 
a maga mindennapi gyakorlat által szerzett tapasztalattal arra 
viszi, hogy a hajat és annak betegségeit sikeresebben gyógy
kezelheti, mint azt egy közönséges orvos tehetné.

Első és leghathatósabb óvszerként a haj, illetve a fejnek 
tisztántartása ajánlható. Csodálatra méltó igazán, mennyi lesz 
e tekintetben vétve, a mennyiben még a legintelligensebb 
osztálynál is akadnak olyanok, kik a fej tisztántartásával 
mit sem tőrödnek. Gyakran előforduló eset, hogy vendégek 
jönnek üzletünkbe ujjnyi vastag por- és korparéteggel a 
fejükön és ha a lelkiismeres fodrász az illetőt az ebből szár
mazó káros következményekre figyelmezteti és arra netalán 
alkalmas szert ajánl, legtöbbször a vendég ezen figyelmeztetést 
közönyösen fogadja, vagy épen egyszerű haszonlesésnek veszi, 
a mennyiben a fodrásznak a mindennapi megfigyeléseken 
alapult tapasztalatainak a legritkább esetben hitelt adnak.

Két különböző orvos által szerkesztett könyvben az egyik 
nagyon kemény kefét, a másik ellenben nagyon puhát ajánl 
a haj kefélésére. Nézetem, hogy a kefe használatánál tekin

tetbe veendő különösen a haj sűrűsége, mint a fejbőr érzékeny
sége is. Sűrű hajnál többnyire a fejbőr is kevésbbé érzékeny, 
tehát keményebb kefe használható, vékony, ritka hajnál azon
ban csak a puhább kefe ajánlható, fő az, hogy jól áthasson, 
a fejbőrt alaposan tisztítsa és a hajgyököt ingerelje. A túl
ságos kemény kefe, mely a fejbőrt sérti, ép oly ártalmas 
mint a nagyon éles porfésű. vagy mint az azzal való túlságos 
fésülködés. Száraz vagy érdes hajat erősen kell kefélni, hogy 
a természetes nedv a tövéből kivonja, a tapasztalat bizonyítja, 
hogy ilyen haj erős kefélés után ismét fényes és sokkal 
puhább lesz. Gyönge hajat lehetőleg keveset és puha kefével 
szabad csak kefélni és arra is kell ügyelni, hogy ne a növése 
ellen húzzuk a kefét; általánosságban a hajat mindig a forgó
tól minden oldalra lefelé kell kefélni, miután ez a mód a 
hajra nézve a leghasznosabb. Ezen helyen legyen említve, 
hogy több szaktársaim a hengerkefével valóságos vandalizmust 
visznek végre, a mennyiben minden jobb értelem és belátás 
nélkül a vendég fején hömpörgetik azt, nem is sejtve, hogy 
azzal nagyobb bajt okoznak, mint más okoskodással jóvá 
tehetnek. Magam csak a vendég határozott kivánatára alkal
mazom, a fent említett mód szerint t. i. a forgótól lefelé 
kefélve, ezzel két baj közt a kisebbiket választva, mert 
inkább vegye észre a vendég a lehulló port és korpát, mintha 
ellenkező irányban cselekedve, a haját kihúzzam.

A fejnek túlgyakori mosása, de főleg a zuhanyozás, 
mint az fürdésnél szokás, hol hideg vízzel és meglehetős 
magasságból esik a fejre, határozottan ártalmas, arról gyakran 
volt alkalmam meggyőződni. A zuhany a fodrásznál alkal
mazva, hol csak gyönge nyomása van a zuhanynak és a víz 
is állott s langyos, főkép champonirozás után, frissítő és erő
sítő hatással van. A mosás után a fodrásznak a haj kenését 
kell ajánlani, ha az száraz természetű, de nemcsak a hajat, 
hanem a fejbőrt is be kell kenni, hogy a korpaképződés, 
mint a bőr repedése meg legyen gátolva. Olyan baj, mely 
szívós természetű, inkább csak szeszes szerekkel ■— mint a sós- 
borszesz, gabonapálinka, Eau de Quinine —  mosandó.

Kár, hogy jelenleg a haj kenésére inkább az olaj, mint 
a zsír jön használatba, miután a tiszta zsír, legyen az állati 
vagy növényi, a hajat táplálja és puhán s hajlékonyán tartja 
viszont az olaj a hajat kiszárítja és érdessé teszi.

A hajra nagyon hasznos és okvetetlen szükséges a rend-

Shonghoz, vájjon e hiedelmem helyes-e, felvilágosított, hogy a 
festmény szülővárosának Ku-Yunknak egyik kapuját ábrázolja.

„Kapu?" — kérdém csodálkozva, — „hisz ez zárt fal, 
borzasztó alakoktól körülvéve!“

„Hihilii! Zárt fal ? Az is. Kapu befalazva négyszáz év 
óta“ — s miközben gyöngéden vakargatá a késsel arezomat, 
itt újra beszappanozta, ott megszárította, mindezt végtelen 
lassúsággal, — elbeszélte szülővárosa sorsát, Ku-Yung különös 
történetét.

„Nanking közelében város ez, mely a dunaiak bizonyos 
babonája következtében —  a neve ennek : Fung-Shui, —  saját
ságos helyzetbe jutott. A Fung-Shui nem más, mint a hiedelem, 
hogy a lég jó és rossz szellemek tanyája, kik a legbehatóbb 
módon folynak be mint az egyes egyének, úgy a népek sor
sára. A dunaiak ennélfogva nagyszámú úgynevezett Fung-Shui- 
doktornak adnak foglalkozást, kik állítják, hogy hatalmuk van 
e szellemek fölött s a jókat magukhoz édesgetni, a rosszakat 
pedig elűzni birják. Mintegy négyszáz éve, mikor China a 
Ming dynastiát uralta, egy ilyen Fung-Shui-doktor fölfedezte, 
hogy Ku-Yung városa egy jövendőbeli császárt rejt, a ki, ha 
uralomra jut, a város minden lakójából mandarint s magas 
hivatalnokokat csinál. Az akkori császárt, ki a babonának nem 
kevésbbé rabja volt, mint népe, szorongó aggódás lepte meg 
koronája miatt és a város veszélyes Fung-Shui-ját, melynek 
minden baj rovására íratott, következő módon iparkodott ártal
matlanná tenni : Először a város északi kapuját, — melyen 
állítólag a gonosz lelkek bejártak, — „örök időkre” elzáratta 
s befalaztatá : azután törvényt szerzett, mely szerint Ku-Yung 
férfiúi csupán a következő hivatásnemek közt választhattak : 
borbélyság, tyukszemvágás vagy bambuszbot-faragás. Emberek
hez, kik mindig élesre köszörült eszközökkel bánnak: a szel
lemnek nem merészkednek majd közelíteni, — magyarázták 
a tudósok; ezenkívül — s ez alkalmasint fontosabb volt, ama 
három hivatásnemből császár soha nem választatik.

„Ez a törvény egész mostani időkig fentartá magát s

innen van“ —  végzó Ah-Shong felszárítva s finom rizsporral 
befújva arezomat, —  „innen van, hogy velem együtt csaknem 
minden borbély Ku-Yung-ból kerül ki, hol a nevezett kereset
ágak gyakorlása, a város különleges privilégiuma gyanánt 
ismertetik el s hogy szülővárosom kapuja még ma is zárva van.

Szemem az egész előadás alatt a mennyezeten pihent s 
az ijesztő Fung-Shui szellemek, melyek ott fenn a kaput 
körüllebegték, aprónkint megelevenedni látszának s kuszáit 
gubanezba verődtek össze ; hosszú testeik borzadalmasan mász
káltak egymáson keresztül, szemeik ragyogtak s az egész 
villámgyorsasággal forgott körben, szédülésforma érzést keltve 
agyamban.

Gyorsan felegyenesedtem székemben, kitörölve szemeim
ből a chinai rémlátást. Sietségre kértem a doktort.

„Most ftilcsiklandozás !“ — mondá s egy fiókból egy 
csomó, legalább húsz darabból álló különféle parányi kis esz
közt : késeket, ráspolyt, kefécskéket, fogókat, kis kalapácsot 
vett ki, — úgy hogy engem otthoniatlan érzést lepett meg, 
körülbelül minőt az ember fogorvos várótermében tapasztal néha.

Legelsőbb hosszú, rendkívül finom aczélkutaszt bocsátott 
az operateur fülembe s azt gyorsan ujjai közt forgatta, úgy 
hogy e mozgás rettenetes, elviselhetetlen bizsergést okozott 
fülemben. Hangosan kiáltani akartam, lélekzetem elállt, míg 
a doktor erősen tartá bal kezével fejemet s nem engedett : 
miközben halkan, mint valami türelmetlen gyermeket biztatott: 
„Oh — oh ! Csak nyugodtan —- mindjárt vége lesz ! — —
Oh —  mily rakás piszok!"

Mielőtt észrevettem magam, már a másik fülem is átment 
ugyanezen a proezedurán s most a kutaszt sajátságos alakú 
selyemrongyocskával cserélte fel a doktor, a melyet finom, 
merev keféeskére húzva, tolt be fülembe. A mint ez eszközt 
pörgette, finom por hullott ki a fülből, melyet a doktor kis 
ezüst-pélkében fogott fel. Azután egy harmadik szerszámot 
vett kézhez, melynek hosszúkás csipesz alakja volt s fülembe 
dugta azt, még nehány finom hajpelyhet eltávolítandó. Erre
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szeres nyírása: sok embernek azon hitét, hogy a hajat új- 
holdkor nyírva, a hulástól megóvja, annak esetleges hasznos
ságát inkább az az által beálló rendszerességnek vélném tulaj
donítani. Már gyermekeknél is gyakran tapasztalható, hogy 
azokat az anyuk hiúságból nem nyÍratja —- mert vagy szép 
természet-göndör haja lévén, vagy jól áll a gyermeknek a 
hosszú haj --, az mindig ritkább és egész színtelen lesz és 
azután egynéhányszor nyírva, szembetűnően erősödik és sűrű
södik. Hölgyeknél, ha betegség után a haj erősen hullani 
kezd, az sokkal hamarább megszűnik, ha le lesz nyírva, sőt 
némely esetben az egyetlen mentség a tökéletes megkopaszo
dástól. A milyen hasznosnak tartom a hajra nézve annak 
rendszeres nyírását, úgy elvileg ellene vagyok a géppel való 
nyírásnak, és pedig ügy egészségi, mint üzleti szempontból. 
Mert a haj ily rövidre nyírva, a fejbőrt a természetadta védel
métől megfosztva, sokkal könnyebben meghűlésnek vau kitéve, 
mi a hajgyökérre határozottan káros befolyással van ; úgy
szintén leszoktatja a vendéget egy rendes frizura viseletétől, 
mint a haj ilyen rövidre nyírva, jóval hosszabb időt igényel, 
hogy a vendéggel az újbóli nyírásnak szükségét megkivántatja. 
Itt még két tényről akarok említést tenni, a nélkül, hogy 
vidéki szaktársaimat sérteni szándékom volna; először: hogy 
a nyírógépek jóval előbb a vidéken lettek használatba véve, 
mint a fővárosban, vájjon a kényelmességből vagy szakkép
zettség hiányának pótlásul, ki tudja V Másodszor, hogy külö
nösen ilyen időtájban a fővárosi fodrásznál előfordul azon 
eset, hogy a vendégek a géppel való rövidre nyírást azon 
indokolással megkívánják, hogy ne legyenek kényszerítve a 
vidéken is nyiratkozni. Végül még néhány esetekről teszek 
említést, melyekben vendégek hozzám tanácsért fordulva, azt 
követve, annak hasznosságáról meggyőződtek. Mint színházi 
fodrász egy tenorista vendégem volt, mely a természet göndör 
fekete fürtjeire ép oly büszke volt, mint érczes hangjára, nagy 
tolt tehát rémülete, hogy a haja erős hullásnak indult, nyár 
lévén, erősen izzadt a feje, tehát azon tanácsot adtam neki, 
hogy mindenekelőtt egy jó szellőzéssel biró könnyű szalma
kalapot csináltasson, és ime 14 nap lefolyása után a hajhullás 
tökéletesen megszűnt Ha sokaknak talán nevetségesnek is 
tűnik, én maradok azon állításomnál, hogy a férfiaknál a 
kopaszodás - esetben a kalapoktól erednek, például az utczáu 
való kalapemelés főképen téli időben csak kell hogy káros

befolyással legyen. Egy vendégem apró pattanásokat kapott 
a fejbőrén és ha azok leszáradtak, a haj is kihullott, miután 
azok egyre ismétlődtek, a fejbőre rövid idő múlva úgy nézett 
ki, mint egy szita. Jodkali-szappant sósborszeszben feloldva s 
azzal naponta a fejbőrt jól bedörzsölve, három hét múlva a 
pattanás képződését tökéletesen megszüntette. Száraz korpa- 
képződésnél mindig sikerrel a Bergman-féle korpakenőcsöt hasz
náltam. Egynéhány hölgyvendógeimuél kölni víz ricziuus-olajjal 
vegyítve s azzal a fejbőrt kezdetben naponta, később hetenkint 
egyszer jól bedörzsölve, a hajhullást tökéletesen megszüntették. 
2— 5 "0 carbol-oldattal is némely esetekben jó eredményt 
sikerült elérnem. Azonkívül még Tanin, Quiuine, Salieyl 
helyesen használva, jó és hasznos szereknek bizonyulnak.

Az egészet összevéve, azon végeredményt akarnám ki
hozni, hogy a fodrász a mindennapi tapasztalatával szintén 
hivatva van e téren tanácscsal és tettel hasznos szolgálatot 
tenni, és ha lelkiismeretes megfigyelések alapján szerzett 
tapasztalatait helyesen értékesíti, nemcsak önmagának állandó 
vendéget szerez, hanem az általánosságban is szakmánknak 
azon elismerést és tiszteletet megteremti, mely mindannyink
nak érdekeit előmozdítja. Réthly . /.

KÜLÖNFÉLÉK.

Üzletnyitás. II e t i l t anék Rezső ,  a fő- és székvárosi 
segédkor egyik törekvő tagja, Szolnokon borbély- és fodrász
üzletet nyitott.

Megtámadott fodrászsegód. S i m k  ó ál i h á 1 y fodrász
segéd vasárnap éjjel a Szondy- és Bajza-utcza sarkán eddig 
ismeretlen egyénekkel szóváltásba keveredett, minek csakhamar 
az lett a következménye, hogy Simkót több helyen életveszé
lyesen megszúrták. A szerencsétlen fiatal embert bevitték a 
Kókus-kórházba. A rendőrség pedig az ismeretlen tettesek után 
a nyomozást megindította.

Pórul járt takarékosság. N. K., fővárosi, gazdagságáról 
és fösvénységéről híres háziúr, fodrászától, hogy gyermekei 
haját a nyári idényre levághassa s a mely önműködés által 
40—50 frtot vélt megtakarítani, felhasználta a főnök távol
létét, egy „tdeál"-hajvágógépet kért a segédektől kölcsön azon

következett a fő-aktus: a tulajdonképi fülcsiklandozás. Saját
ságos műtétéi ez. Kis fogó, finom aczélból s legömbölyített 
csípőkkel tolatik gyöngéden a fülbe s pedig úgy, hogy a 
csípővógek a füldobot érintik ; erre a fogócska egy kívül alkal
mazott csavar segélyével szétnyittatik, hogy a fülcsatorna kissé 
kifeszüljön s most az operateur parányi kalapácscsal gyengén 
a csavarra üt s ismétli ezt egy darabig, szabályos időközökben. 
A dobhártya így előidézett vibriacziója legnagyobb mérvben 
kellemes érzést áraszt el az egész fejben, mely kis idő múlva 
álomszerű zsongásba megy át, mint távol zene hangjai, a szél 
vagy tenger zúgása. Ez érzések lassankint elmerülnek azután 
valami könnyű kábulatban, melyet kedves ábrándképzetek 
elevenítnek s mely még tart, midőn a műtét már befejeztetett. 
Csésze hideg vizet hoz most elő a doktor, s a fülek belsejét 
alaposan kimossa, mire szorgosan kitörülve azokat, a programúi 
ezen részén is — a fülcsiklandozáson, — átestem. A műtét 
épen tizenöt perczet vett igénybe.

Most hozzáfog Ah-Shong a szempillák borotválásához. 
Más csoport eszköz vétetik ki a fiókból s rakatik elém. Türel
metlenségem már eltűnt s kíváncsiságom a legmagasabb fokra 
hágott.

Legelsőid) gondosan meglnröszti szemeimet langyos víz
ben ; azután lassan fölfelé fordítja a jobb szem felső héját, 
míg kifordult s most belső szélét egy miniatűr-borotvával le
borotválja, természetesen csak a kiálló pillaszőröket, — mire 
a pillákat finom kefécskével lesimítja. Épen igy járt el az 
alsó szemhéjjal. Befejezésül hevesen a szemhéjak alá fújt, 
netán visszamaradt idegen részeket eltávolítandó s végül a 
szemgolyókat nedves selyemruhácskával gyöngéden végig 
simította.

Most elrakta összes eszközeit s feltörte bő, kék hacz.u- 
kújának ujjait. Csodálkozással néztem készülődését. Szándéka 
volt Lee-Ah-Shong úrnak box-ra kelni velem V De a derék 
dunainak ez, eszében sem volt; —- széles vigyorgással, mely 
szájszögleteit s fiilczimpáit közel hozta egymáshoz, hozzám

lépett s az én karomon is felgyűl te a ruhát. Azután jobbjával 
erősen megfogta jobb csuklóm s bal karját neki támasztotta 
vállanmak. E pillanatban heves roppanást hallottam s egyúttal 
égető, intenzív fájdalmat éreztem vállpereczemben. Megint 
hangzott a pattogás és ismét; mint villám támadt akkor az a 
gondolat bennem, hogy valami szobafegyvert sütögetnek el 
gyorsan egymásután ; de ezúttal a zaj ujjaimból jött, melyeket 
a doktor erőteljes rántással húzott ki Ízületeikből s ugratott 
vissza azokba. A „közép birodalmáénak hasított szemű fiaira 
nézve ez a műtét nagy élvezet forrása, de nekem igen fáj
dalmasvolt; ilyen „élvezetekéhez gyermekkorában kell szoknia 
az embernek. Minden rántás úgy hatott rám, mint valami 
heves ütés a tarkómra. Fel akartam ugorni s odább állni, de 
már hiányzott akaraterőm. A fájdalom mindig áthatold) lön s 
minden tagomba beleállt, ezer szikrát láttam szemeim előtt 
sziporkázni s néhány másodpercz múlva nem éreztem többé 
semmit — elkábultam.

A mint szememet ismét fölvetém, a borbély előttem 
térdelt s czipőm kitűzésével vesződött, hogy — mint rögtöni 
megértem, — az iszonyatos ropogtatásban immár lábujjaimat 
is részesítse. Heves ijedelem kapott meg, — még éreztem 
karom- és ujjaimban a szúró fájdalmat.

Mintha rúgó lökött volna: villámgyorsan felugrottam, 
kalap s bot után nyúltam, egy 50 cont-es pénzdarabot löktem 
a földre s a visszajáró pénzre nem várva, kirohantam az ajtón, 
le a lépcsőn s nyakra-főre menekültem, —- míg Lee-Ah-Shong 
borbély és tyukszemdoktor úr vigyorogva állt ajtaja előtt, 
bókolva utánam, míg csak a Mott-street szegleténél el nem 
tűntem s biztonságban nem valók.

Udvardi/ Lajos.
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ígérettel, hogy másnap visszahozza. A segédek tényleg adtak I 
is egyet s a háziúr édes mosolylyal vette át a bepakolt gépet, 
örülve, hogy mily megtakarítást eszközöl ő most De tapasz
talhatta a régi közmondás igazságát, hogy: „ember tervez, 
isten végez“ ; mert alig hogy hozzáfogott a takarékosság 
folytán jól megnőtt bunda levágásához, a gép egyet recscsent s 
a rugója eltörött. Mit tegyen most a háziúr. Kénytelen volt a 
gépet visszavinni, hogy egy másikat kérjen. A főnök otthon 
lóvén, a kit mellesleg nagyon boszantott a kundsehaftja több
ször tapasztalt fösvénysége, kijelentette, hogy sajnálja, de ő 
ezt a gépet többé már nem használhatja, tessék megtartani, 
mert el van törve s így az ő kára 0 fit 50 kr., mint meny
nyibe neki a gép, ki is mutathatja, kerül. A háziúr hallva e 
kijelentést, kékült, zöldült e nem remélt kijelentésre ; de külö
nösen az összeg hallatára savanyú arczezal hol a gépre, hol 
a tulajdonosra nézett. Látva a gépet és a határozottan köve
telő mestert, kénytelen volt kifizetni a kért összeget s rá
adásul azt az átkozott gépet is, mint a hogy kifejezte magát, 
ott hagyta, s még hozzá a már megkezdett nebulók bundájá
nak levágására egy segéd felküldését is kérte s magában 
mintegy fogadni látszott, hogy soha többet nem akar nem értő 
dologba fogni. A mester pedig a tört rugót kidobva, vígan 
dolgozik vele tovább s jólesően dicsekedik, hogy fogott ki a 
fösvény háziúron.

Friedenstein Vilmos hirdetési irodája és hírlapkiadó 
vállalata T e r é z - k ö r ú t  3, sz., 1. e m e l e t r e  áthelyeztetett. 
(Telefon.)

Amerikai hölgy-fodrászterem. Mintáz ottani lapok jelen
tik, New-Yorkban egy fodrászterem nyittatott, mely kizárólag 
csak a hölgyközönség részére nyittatott s melyben urak nem 
lesznek kiszolgálva. A New-Yorkban megjelenő „World11 a 
következőt írja : A férfinem a fodrászt ezentúl nem igényelheti 
kizárólagos tulajdonának, mely csak az ő igényeinek kielégí
tésére van hivatva, a mennyiben a közelmúltban New-Yorkban 
a fi-ik A veimben egy rendszeres fodrászterem nyittatott, mely
ben kizárólagosan csakis hölgyek lesznek kiszolgálva; az üzlet 
bejárata előtt egy messziről észrevehető fehér és vörösre festett 
czimtábla díszeleg és miután urak azon üzletben nem lesznek 
kiszolgálva, a sárga tányérok kifüggesztését is mellőzték. 
Mindjárt az első napokban több úri ember látogatta ezen 
üzletet, természetes joguknak tartván a kiszolgálást követelni, 
de rögtön értesítve lettek, hogy itt a borotvának szerepe nem 
jutott, miután ezen terem kizárólag a szép nem kívánatéinak 
kielégítésére nyittatott, ennélfogva ezen üzletben annál hat
hatósabban a hölgyfodrászat magasabb műveletével foglalkoznak.

A bécsi fodrászújság két linzi fodrász balesetéről tesz 
említést. A nmlt hóban egy négy személyből álló társaság, 
melyek közt Kutschera és Lukáu nevű fodrászok, egy kirán
dulást tettek Otteuslieimba, onnan este 9 órakor ketten a vas
úttal, a két fodrász azonban egy kis ladikban akartak vissza
térni, a sötétségben a ladikkal a Jtino vontató gőzösnek neki 
mentek, mely a ladikot felborította, a Kutschera nevű fodrászt 
az azonnal vízre bocsátott csónakkal kimentették, a Lukáu 
ne vű fodrász azonban valószínűleg az uszályhajók alá kerülve, 
a vízbe fűlt. Az eset Linzben nagy részvételt keltett, miután 
a gyászoló özvegy rövid idő alatt másodszor özvegységre jutott.

Bécsböi értesültünk, hogy ez év május 5-ét a bécsi 
fodrászok, mint az első vasárnapot, melyen a törvényes munka
szünetet élvezhették, nagyban ünnepelték. 500 bécsi szaktárs 
a kráterban az első kávéházban családjaikkal gyülekeztek. A 
jelenlévő testületi elnök rövid beszédben a munkaszüuet ál
dásos voltát kiemelve, annak hasznosságát felemlítve, egy lelkes 
„Hoch“-ehal befejezte, melyre az összes jelenlévők harsogó 
„Éljen a vasárnapi munkaszlinet“ -tel feleltek. A kedélyes 
mulatságot fokozta a fodrász-dalárda által kitünően előadott 
karénekek ; Becs környékéből is sokan vettek részt; a lembergi 
és salzburgi szaktársak üdvözlő sürgönyöket küldtek, egy
általában az egész ünnepélyről, melynek nagyon méltó le
folyása volt, azon bizonyságot lehetett levonni, hogy bécsi 
szaktársaink a vasárnapi munkaszünettel nagyon meg vannak 
elégedve. Fentebbire azon szomorú megjegyzésem volna, hogy 
nálunk nincs az az összetartás, mert 500 szaktársat legföljebb 
a lóversenyen lehet találni; továbbá lúd késel budapesti 
fodrászdalárda, és végre, hogy itt helyben még mindig többen 
a munkaszünet ellenségei mint hívei. (R-)

Ueber die Behandlung des Haares.
Medizinische Werke, welche das llaar hollandéin, warnen 

ihre Leser vor dem Kurpfuscher und empfehlen ihnen sioh 
arztlichen Katii zu liolen, wenn das llaar erkrankt sein sollte ; 
und mán blickt auf dc.n Friseur herab, als oh er niclits von 
dér Behandlung des Haares verstünde, und doch erlaube ich 
mir dió Behauptung zu stellen, dass unter 10 Medizineru 
vielleicht höchstens einer die Natúr und Beschaffenheit dér 
Haare kenut, indem sogenannte Spezialisten fiir liánt- und 
Haarkrankheit in ihreu Broschitren sehr divergirende Ansichten 
entwiekeln, dér eine halt das Haarschneiden, überhaupt öfter 
ausgeführt, für schadlich, vviilirend andere es biliigen und em- 
pfeblen; wem soll mán mm glaubenV Ist es daher für den 
denkenden Friseur niclit selbstverstűnd 1 ich, dass er sellist 
darüber studirt und es durch eigenetagliche praktische Uebung 
dahiu bringt das llaar erfolgreiclier zu behandeln, als irgeiul 
cin gewöhnlicher Doktor.

Als erstes und próbatestéé Mittel ist die Reinhaltung des 
Haares zu empfehlen, est ist zum staunen, wie viel hier ge- 
slindigt wird, indem mán selbst bei dér intelligentesten Klasse 
Leute finden wird, die gar niclits auf die Reinhaltung ihres 
Kopfes haltén ; wie oft kommen Kunden ins Geschiift mit 
fingerdickem Staub, und maciit sie dér gevvissenhafte Friseur 
auf die schadliehen Folgen aufmerksam, oder rathet ihneu ein 
geeignetes Mittel an, so stösst er meistens auf Indolenz seitens 
dér Kunden, oder wird die Gewinnsucht beschuldigt, indem 
mán den durch tiiglichen Beobaclituugen erzielten Erfahrun- 

j gén des Friseurs in den seltensten Fallen Glauben schenkt.
In zwei von verschiedenen Aerzten verfassten Broschíiren 

! empfiehlt dér eine sehr harte, dér andere wieder weiche 
Biirsten zum bürsten dér Haare. Meiner Ansicht nach ist bei 
Verwendung derselben auf die Dichtigkeit dér Haare und auf 
die Empündliehkeit dér Haut besonders zu acliten. Bei dichtem 
llaar ist die Kopfhaut in den meisten Fallen weuiger empfind- 
licli, daher steifere Bürsten, bei diiunem llaar weichere Bürsten 
zu empfehlen ; die Biirste muss gut durcligreifen, um die Kopf
haut grliudlicb zu reinigen und die Haarwurzel zu reizen, aber 
eine zu harte Biirste, die den Kopf verletzt, ist unbedingt 
schadlich, ebenso wie dér zu scharfe Staubkamm oder das zu 
starlce Kamuién mit denselben. Trockenes oder rauhes Haar 
ist fest zu bürsten, indem es dem Haar die natiirliche Feucli- 
tig’lceit aus dem Haarschaft zuführt; bei ausfallendem Haar 
darf nur möglichst vvenig und nur mit weicher Biirste ge- 
biírstet wérdén und muss mán aucli darauf acliten, dass mán 
niclit gégén den Stricli biirstet, dass lieisst nur in dér Rieh- 
tung wie das Haar waclist, überhaupt sollte jedes Haar nur 
immer vöm Wirbel nach allén Seiten nach abwarts gebürstet 
werden, indem selbes dem Haar am zutriigliclisten ist. An 
dieser Stelle sei auch erwahnt, dass viele meiner Kollegen 
mit dér Rollbiirste einen reinen Yandalismus ausfiihren, indem 
sie ölnie jedes Verstandniss und Einsicht mit selber auf dem 
Kopf dér Kunde nur so herumpoltern, ohne vielleicht zu ahueu, 
dass sie damit mehr Schaden anricliten, als sie mit ilirer gan- 
zen Weisheit wieder gut maciién können ; ich meinerseits bc- 
niitze dieselbe nur auf direktem Wunscli dér Kunde, und zwar 
in oben angedeuteter Weise, d. i. vöm Wirbel herunter, in- 
dem ich so von zwei Uebelu das kleinere wiilile, dass lieisst, 
lieber soll die Kunde den herabfallenden Staub und Schuppen 
seben, als dass ich ihm in entgegengesetztem Falle die Haare 
auszielie.

Das zuviele Waschen des Kopfes, hauptsachlich aber das 
Douchen mit kaltem Wasser, wie es bei dem Baden üblich, 
wo die Douclie ziemlicb hocli angebracht ist, halté ich ent- 
schieden für sehr schadlich und liatte aucli sehr huniig Ge- 
legeuheit, midi davon zu überzeugen; dagegeu die Douclie 
bei dem Friseur augeweudet, wo selbe nur aus geringer Hőbe 
und daliéi nur gestandenes Wasser verwendet wird, tibt linupt- 
siichlich nach dér ('hanipouirung eine erfrischende und stiir- 
kende Wirkung aus, aber auch hier hat dér Friseur darauf 
zu acliten, dass solches Haar, welches von Natúr aus trockeu 
ist, nach jeder Wasehung unbedingt geschmiert werden soll ; 
aber niclit alléin die Haare, sondern aucli die Kopfhaut, um 
dass sie niclit spriugt und schuppig wird. Fettig-es llaar sollte 
nur mit spirituüsen Mitteln gewaschen werden, als da sind: 
Franzbranutvvein, reiner Kornbranntwein, Eau de Quinine 
u. s. w. Bcliade ist, das zum Scluuieren dér Haare das Del 
die Romádé gauz verdraugt, indem reines Fett, sei es RHauzen,
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oder auiimilisches Fett deni Ilimre Nahruug zuftthrend, es 
weich und gesehmeidig erhiilt, wühreud das (lel es trockeu 
und spröde maciit.

Dem llaare sehr zutraglieh und unbedingt uöthig ist das 
regelmiissige Sclmeideu derselhen und möclite icli den Glauben 
vielcr Leute, duss das Haar zu jedem Neunumd gesclmitten, 
das Ausfallen verhütet — daliin erkliiren, dass liier die Regel- 
müssigkeit, mit welcher es geschieht, vielleicht dér wirksa- 
mere Faktor ist. Schon bei Kindern kann mau haufig be- 
obachten, dass weun aus Eitelkeit dér Mutter, weil tlas Kiad 
uaturgelocktes Haar oder woil ilim langes Haur gut klóidét, 
(is niclit schneiden liisst, es imnier diinner, selbst farblos wird 
und dana kaum eiuigemale gesclmitteu, es sich ganz erbolt 
und aufiállend ' tarkor wird ; auch bei Frauen, weun nacli liin- 
gercr Kranklieit das llaar ausfallt, erholt es sicli viel schneller, 
sogar in vielen Falién ist es das cinzige Mittel, um das giinz- 
liche Ausfallen zu verhüten. So niitzlich ich das regelmiissige 
Schneiden dér llaare halté, bin ich doch ein prinzipieller 
Gegner dér Haarsclmeidemaschiue und zwar aus sanitliren, 
wie gesehiiftlicher Riicksicliten, (lenn \vcnn das llaar so luirz 
gesclmitteu, ist die Kopfhaut entschiedcn ihres natiirlichen 
Schutzes beraubt, daher viel leichter Erkiiltungeu ausgesetzt, 
was auf die Erlialtung dér llaare entschieden von nachtheili- 
gem Eintluss ist, cbenso entwöhnt es die Kttnde vöm Trageu 
einer regelmassigen Frisur, wie auch das llaar so kurz ge-
sclinitten viel mehr Zeit benöthigt, um so lángé zu wachsen,
dass das Bediirfniss zum Wiederschneiden erregt wird. liier 
ínőclite ich nocli zweier Thatsachen erwahnen, olme meine 
Provinzkollegen damit beleidigen zu wollen, erstens: dass die 
Maschinscheere zuerst in dér Provinz ihren Kingáiig gefunden, 
ob aus Komoditat, oder aus Mangel an Faehkenntniss, wer 
weiss ; zweitens : hauptsachlich jetzt in dieser Zeit kommt es 
bei den Budapestéi' Friseuren vor, dass sicli die Kunden mit
dér Bemerkung die llaare kurz schneiden lassen, damit sic
sich niclit in dér Provinz miissen schneiden lassen !

Zum Schluss möclite ich noch einige Falle erwahnen, 
wo Kunden, die midi um Katii gefragt, denselben befolgend, 
sich von (lessen Nützlichkeit iiberzeugten; als Theaterfriseur 
bediente ich cinen Tenoristen, welcher auf sein schwarzes, 
uaturgelocktes Haar ebenso stolz war, als auf seine Stinime, 
gross war daher sein Entsetzen, als ihm das Haar anűng 
stark auszufallen, da es Sommer war und er stark am Kopf 
schwitzte, rietli ich ihm, sicli cinen Strohhut mit grossen Venti- 
lationslöcher maciién zu lassen und richtig, nacli 14 Tagén 
hörte dér Haarausfall ganz auf, weun es vielleicht auch vielen 
lLiCherlicli vorkommt, aber ich bleibe bei dér Behauptung, dass 
mindestens 3/n dér Kahlköpfe bei Herren von dér Kopfbedec.kung 
stammen, ebenso das llutabnehmen auf dér Strasse, haupt
sachlich zűr Winterszeit, doch entschieden scliiidlich sein niuss. 
Eine Kunde békám kleine Wimmerln auf dem Kopfe und wie 
selbe abgetrocknet, war an dér Stelle kein Haar mehr, nacli- 
dem dieselben sich imrner wieder vermehrten, so hiitte sein 
Kopf hald wie ein Sieb ausgesehen. Jodkali-Seife in Franz- 
brauntwein aufgelöst, mit dem die Kopfhaut gut eiugerieben, 
bezweckte, dass nacli 3 Wochen kein einziges Wimmerl mehr 
sichtbar wurde. Bei trockener Schuppenbildung wendete ich 
Bergmann’sche Schuppenponiade in vielen Falién mit gutem 
Erfolg an. Einigeu Üamen hörte das Ausfallen dér llaare 
auf, nachdem sie Kölnerwasser mit ltizinusöl gemengt, 
die Kopfhaut anfaugs taglich, spiiter wöchentlich einmal gut 
eingerieben. Mit 2 bis 5% Karbolwasser erreiclite ich auch 
einige gute Erfolge, ausserdem ist auch Tanin, Quinine, Salicil 
richtig angewonilet von guter Wirkung.

Das ganze resumirend, möclite ich die Schlussfolgerung 
herausbringen, dass dér Friseur schon zufolge seiuer Praxis 
dazu berufen, mit llath und That zu wirken und wenn er ge- 
wissenhafte Beobachtungen anstellt und die dadurch gesam- 
melten Erfahrungen richttg verwerthet, sich niclit nur eine 
stabilé Kundschaft sichert, sondern im Allgemeiuen die Achtung 
und Anerkennung unseres Gewerbes am wirksamsten fördern 
dürfte.

Réth ly  A.

W ir  ersuchen unsere Pránumerenten bei ihren 
eventuellen Einkáufen unsere Inserenten zu bevor- 
zugen.

Helyeszközlő rovat.
(Ezen rovat alatt a munkást kereső főnökök és a munkát kereső segédek hir
detéseit 20 szóig 50 krral s ezen felül minden további szót 4  k iért közlünk, 
dőlt betűkkel 8 kiért. Felvilágosítást ad a kiadóhivatal naponként d. e. 
10— 12. Csakis bélyeg beküldéso mellett adunk Írásbeli feleletot.E lölizetök 
részére a kerestetik és ajánlkozik rovat díjtalanul áll rendelkezésükre).

Kerestetik.
Ügyes segéd azonnal alkalmazást nyer üzletemben. Fizetés 

8 írttól feljebb és teljes ellátás. Tóth Bél<t fodrásznál Törölc- 
Szent-Miklósou.

Egy ügyes jó modorú fodrászsegéd, mely jól borotválni 
és hajat nyírni tud, azonnal alkalmazást nyerhet. Fizetés 
10— 12 frt, reggeli, ebéd, lakás, vacsora nélkül Petró László 
fodrásznál Kolozsvárott.

Ügyes fodrász-segéd azonnal alkalmazást nyer Drugovits 
Gyula fodrásznál Szombathely.

6000 lakossal biró vidéki városban egy ügyes 24 éves 
lódrász-segéd mint üzletvezető f. ó. június I-tői alkalmaztatik. 
12 frt havi fizetés, szombaton üzleti szabad mellékkereset, 
ebéd és lakás. Ajánlatok Weisz Lipót, fodrász, M.-Teécső 
czímendők.

Jó munkás és tisztességes kinézésű 20— 24 éves fodrász
segéd üzletemben alkalmazást nyerhet. Fizetés 8— 10 forint 
havonta, teljes ellátás, mosáson kivid. Ajánlatok Grünberger 
Hermann fodrász, Ungvár czímzendők.

Fiatal, 13 éves, csinos külsejű fiamat, egy elsőbbrangú 
fodrászüzletben óhajtanám kiképeztetni. Felkérem azon fő- és 
székvárosi szaktársaimat, a kiknek szüksége volna tanonezra, 
engem arról értesíteni szíveskedjenek. Horváth Sándor fodrász, 
Solt, Pestmegye.

Előkelő üzletben egy tanoncz lakás nélkül azonnal fel
vétetik. Czim a kiadóhivatalban.

Szolid magaviseletű, 21— 22 éves jó munkás, fodrász
segéd, üzletemben azonnal alkalmazást nyerhet. Czim: Szabó 
Balázs fodrász, Szatmár.

Eladás.
Egy borbélyüzlet 1400 frt évi forgalommal 160 frt ház

bérrel eladó vagy hasonforgalmú üzlettel kicserélendő. Takács 
Károly, II.-M.-Vásárhely.

A főváros egy élénk forgalmú helyén, olcsó házbér és 
lakással együtt, jól menő üzlet készpénzfizetés mellett eladó. 
Czim a kiadóhivatalban.

Egy jó forgalmú fodrász- és borbély-üzlet olcsó boltbérrel, 
lakással vagy a nélkül a József-körút legélénkebb pontján más 
vállalat miatt eladó. Értekezhetni Breitfeld Andor tulajdonossal 
József-körút 58. szám alatt.

Egy jó forgalmú fodrász-üzlet az Erzsébet-körúton, más 
vállalat miatt, készpénzfizetés mellett jutányosán eladó. Czim 
a kiadóhivatalban.

T. ez. előfizetőinket ezennel fe lkérjük  szükség
leteik bevásárlásánál a  hirdetőinket előnyben része
síteni szíveskedjenek.

Felelős szerkesztő : B re itfe ld  A lajos.

Fömunkatársak : Joszt P éter, R éth ly  Árpád. 

Helmuukatársak : D ankovszky István, B íbor Káro ly , P ászto ry  János, 
La  Roche Ferenoz, B re itfe ld  Andor, Fogé i Mátyás, F lesch  Péter, 
Kászonyi Lajos, Bak Sándor, L e ich te r L ipót, K a lam cnovich  Géza. 

Herrm ann János és H orváth  Ferencz.

A  kiadóhivatal felelős vezetője : R éth ly  Árpád.

A  német részért felelős : Joszt Péter.
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PÉNZT
kerestek megbízóink utóbbi időben a tőzsdén az 
általunk ajánlott tőzsdei értékpapírok v ásá r lá sá 
val. —  A  várható további gyors árfolyam emel
kedésre tekintettel megbízásokat mérsékelt fedezettel 
elvállalunk. Pénzváltók ra, házak, birtokokra és 
gyárakra 7°/o-tól !)",u-ig a toljes becsértékig. — 
Örökségek, hagyom ányok és haszonélvezetekre gyo r
san eszközlünk kölcsönöket és vétőinket. —  Valamint 
katonai h ázasság i óvadékokat és hitbizomá- 
nyokra kölcsönöket szerzünk. — Házak, háztelkek, 

birtokok és nyaralókat eladunk és cserélünk.

R ITTE R  és T Á R SA
tőzsdei és kereskedelmi bizományi üzlet. 

B U D A P E S T ,

Vili., Rökk Szilárd-iitcza 8. szám.
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MÜLLER M. SÁNDOR
h a jk e r e s M d  és nyár minflemieiiiti hajmnukákliól

DREZDA,  M A R S C H A L L S T R A S S E  20.
\v

A z  összes, ct fo d rá sz - és Ixirbélíjszak m  áh oz  
tartozó  rz ik k ek  d ú s  rak tára .

H A J N Y I R Ó G É P E K
minden rendszerből.

Angol és német borotvák ff völgyköszöriiléssel.

Leiciiner-féle arezpr és arezfestékek.

FÉSŰ és  KEFEÁRÚK
nagy választékban a legjutányosabb árak mellett.

Teljes üzleti berendezések beszereztetnek.
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II Fodrász  urak szives figyelmébe!!

Angol müköszörűs Londonból
W E S Z E L Y  ISTVÁN  é s  T Á R S A

llllllllllllllillllllilllllllllllllllllllllillllllilllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll műszerészeknél iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiin

Budapest, IV., Muzeum-körút 37. sz.
-------------------------------- » .< --------------------------------

London egyik legelső munkását mindennemű köszörülések teljesítésére szives
figyelmükbe ajánljuk.

Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan, utánvétellel eszközöltetnek.
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ZAORAL JÁNOS mü-völgy-gözköszöriildéje Vili., Baross-utcza I.
Ezennel bátorkodom szives tudomására hozni, hogy Budapesten, V III . kei*.. Baross-nteza 1. sz. alatti házban, már 1-1 ev óta 

fönnálló különleges borotva míí-köszörlildémet nevezetesen megnagyobbítottam, s ez által azon kellemes helyzotben vagyok , hogy minden 
hozzám küldött munkákat nyolcz nap alatt a t. vevőim  és megbízóim teljes megelégedésére végzem és szállítom. T. vevőimnek eddigi 
pártfogásáért köszönetét mondva, gyors, pontos és lelkiismeretes munkámmal igyekezni fogom  bizalmukat kiérdemelni és jövőben  is 
ráuyómban fentartani. Mély tisztelettel

Z o l l n e r  G y ö r g y  Z A O R A L  J Á N O S  S z a b ó  P á l
utóda. müköszörüs. utóda.

B u d a p e s t ,  V I I I .  k e rü le t , B a r o s s -u t c z a  1. sz ám .
J,SSir- .1 r  a K t á o m o n 1 é v ö l> o r  o t y  á k  é s  o I I «  k  á r  j c k y z é K é ii c k  k i \ o n a I a : —1HWJy 

Borotvakéseim a leghíresebb angol és német gyárakból saját völgy-fél, völgy és franezia köszörüléssel.

P .— K. garantirt — Silver Stel : 
33. szám

dobson 7 csillag
Pipa Georg Wostcnholm & Sóim
Bengall
W o lf  Korona
S. Pearson & tomp.  (Szárnya je l.) 
John Barber (Körző je l.)

A  fent je lzett angol késeket a 
következő árakon .szállítóin : 

Keskeny l ón Félszéles 1.60 
Széles 1.70

Joseph Eliots.
John AVoillfor.
F rid iiké & Keinolds. 
W adc & Buscher.
Joseph Dodyers & Sohn.

Ugyanaz egész finom : 
Keskeny 2.— 
Félszéles 2.10 
Széles 2.20

Solingcni német gyártmányú 
borotvák saját nevemmel : 

41. szám 
24.

10.
A  fent je lze tt késeket a 

következő árban szállítom : 
Keskeny 1.80
Félszéles és széles drbja 2.—

49.
őS.

Koszorús Bengall-késeket: 
Keskeny 2.—
Félszéles 2.20
Egész széles 2.50

Elefántcsontnyelüek 3 Írttól kezdve 8 írt ig  darabjátMagánhasználatra borotvákat 1 írttól kezdve 3 f i t  50 kr.-ig fekete nyéllel. -

Fodrász hajnyiró-ollók. Franezia minta legjobb angol aczélból.
J. A. Henkels. Német gyártmányú és W. Glauberg pipa-jellel.

Szakállvágó o llók  1 forinttól 1 forint 80 krajezárig.

Olajkövek valódi belga 1.50-töl 5 írtig. Fenő szíjak és gummik 1 forinttól 2.50-ig. K ézi fenő szíjak 60 kr. darabja.
egy borotva vö lg y  köszörülése 60 kr. szélesbot keskeny re 1 írt —  kr.

v  n r  ló ’ col/* - " vastag vagy  k itörött 70 ,, új él —  ,, 30Koszoruiesi STáK! új kés 80 „ hajvágó olló köszörülése —  30 „
nehéz formátlan 1 írt —

M inden e szakm ába v ágó  czikkek m egrendelését pontosan és ju tányos árak  m ellett eszközölhetem .

Hosszúság hüvelyk SZÓI
1 9 hüvelyk 3.—

mind ebben az 8> 2 .. 2.60\ 8 2.40
árban szállítom : í 71 2 ,. 2.20

Egész k

/
önnyíí o llók !

7
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A MAGYAR MECHANIKAI KEFEGYÁR
R É S Z V É N Y - T Á R S A S Á G  

B U D A P E S T ,  IX . kerület, Lónyay-utcza 17. szám.
A ján lja  szabadalmazott gépekkel gyártott

fodrász - hengerkeféit, hajkeféit 
és kézi seprűit.

#  = 
«> ' E 
-»• =

f a l ____________  " ” : s ;

Tömör borotváló-szappanB é c s  18 73 .  
B é c s  18 88 .

Philadelph. 1878. 
Stockerau 1884.

természetes jó  illatú és legjobb minőségnek elismert sok fodrász
nál használatban : körülbelül 14 drb kilónként préselve 46 kr. 
kilója, továbbá Hygiea családi pipere-szappan (.1 tuczat, 4 skatu- 
lába 3 darabonként 2 frt, viszonteladók részére lényeges 
árengedmény nyel . orvosi tekintélyek által mint elsőrangú külön
legesség ajánlva, azonkívül különböző finom pipere-szappa

nokat, ajánl

WEINECK IGNÁCZ,
csász. és kir. szabad. Stearingyertya-, szappan- és illatszergyár 

Stockerauban.
Hahtár ; Bécsijén, 1., Grünangcrfjasse 12.

Minták ingyen és bérmentve. 5 kilós csomagok utánvét mellett küldetnek.

Uj v á l l a l a t  ! Uj v á l l a l a t !

Nigrogéne hajfestőszer.
Dr. Szilágyi műegyetemi magántanár vegvkisérleti állomásán megvizsgáltatott 

s a/, egészségre teljesen ártalmatlannak találtatott. Hiteles bizonyítvány a 
kézben. Eredeti színénél és tartósságánál fogva felülmúlja az eddigieket. 
Eladási ár 1 frt 80 kr., fodrász uraknak 1 frt.

va küldő 

1 frt 50

B O R O T V Á K .
Valódi angol, általam megfenve, jótállás mellett tiszta élre hu 

szét.
Arbencz svájezi borotva 2 frt :to kr.. szűk franezia köszörüléssel 

valódi angol öblös köszörülés 2 frt. linomabb 2 frt 20 kr.
Schvaty alumin fenökö használati utasítással, kisebb 1 frt 50 kr.. nagvobb 2 
ü  ! Pipet egylapdáju permetozö teleskopcsöve.l, nagyon tartós, 1 frt ‘ no kr. 
U j  ! Hajnyirásnál felfogó zsinór, méterje 3 kr.
Hajnyiró gallér 100 drb 05 kr.. 1 drb. 2 kr.
Draskóczy-féle kiváló jó borotváló szappan, kilója 50 kr.
Legfinomabb amerikai szakáll• nviró olló, lapos penge ára 1 frt 2.) kr. 
Finom hajnyiró olló pipa je l \V. G-auberg. 7 hüvelyk, ára 2 frt. 
Ugyanolyan 7-'/., hüvelyk, ára 2 frt 50 kr.
11 ! Hressant amerikai liajnyiró-gép törködén rugóv 1, könnvU járás, fin 

szerkezet, ára 10 frt 50 kr.

Megrendelések utánvéttel pontosan teljesittetnek.

V Á R A D I  S I Á I V D O
haj- és illa tszer-rak tára  Körm enden.

tnek

kr.,

frt.

í  *  i i i ♦

- <m

-vf#- -vf#“

iklapitva lQ73-ban.

MUNDIX ÁNTAX
Bécs, V., Kettenbrückengasse 17.

Ajánlja kü lön legesség i m űhelyét finom hajnyíró  g-épek és 
m üszerl m unkák elkészítésére.

Elromlott gépek, valamint egyéb eszközök jutányosán jótállás 
mellett javíttatnak. Hasznavehetetlen gépek megvétetnek.
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PrM m iirt
E h re n -D ip lo m  u. go id . M e d a ille  

P a r i s  1893.

> E r s t e r  P r e i s  g o ld e n e  M e d a ile ,  
W ie n ,  R o tu n d e  1894, NM.hr- und  

W eh rau ss te llu n g * .

d é r  n n n e ste n  W ie n e r  u nd  P a r is é i*  M o d e -F r is u re n ,

k. u. k. Patenté
uiib in árién S t o a t c n .

Sans-Gcne-

^rettfjeiltflcr ftnmm 
M fi. 1 .5 0 .

9J?obenic ^ r i fu r  mit btci- 
tí;eiíig. Síattim ofjitc £mnr* 
nabel /tűnt ©cíbítfrtfivcu.

Sd)Opf=Wobe=Sriiiir* 
.Sí a ni m. Oictnffe u. c\t- 
fiinb. .ftaaruntcrlane. 
f i. 1 .2 0 .  — VI ii fi cl) t 
b.eiuflebreí)tcnaöclícn* 
nabclit, unt auf fairem 
SBcfl b. fcíjönft. ülíeílen 

felöft tű o’ iouflcn.

s  ^
Haarwellen-Eisen

bv.  S t .  ni. elitet? 2tteUe fi. 1 50, 
bojjpclter *10eve fi. 2.50. Onut 
‘Uvütofull ciiierfaiint u. beloln u. 
bet: íüfenct? íVrifcur=^n(l)íd)ulc.
S)ie ilíreifc üerfteljcii fid) 'amint 9(n =
Ieitung bet- neneftcn 9J?obe=fJrifureit. 4

JBcrfanbt per 'Jíadjnafjme. lO ellcm iab clu  fi, 1
U  a r iu u i i ; :  je’i i l s c l i o r  m o i i i e r  A r i i k é i  w u r d e n  b e r e i t s  g e r l e  h t -  

l t c l i  h e s t r a f t  01 uf jebent ©tiicfe niufj bér ©tompéi ^au if‘ő patent" fein. 
óocbctt ift erfrí)inteti ntein i l lu s t r i r t e  L e h rb u o h  ^ur Qriinblicíien E v le rn u n g ; 
d e s  D a m e n fr is i r e n s  mit befonberer OJeviicf fi djtia ti na bér neitefí ett 'ÍO ieitev, l ía r i fe c  
u. e itg í* W iob e fr ifu ren , S á l io n  1 S 0 5 , uebft (£ eftüm=, Ijiftorifrítcit, !£ í)eater* u. 

'Jlntioitnl A -rifu reu . Ű ré ig  2  fi. © r f i itb e r  unb Joerauggelicr

F .  J A N I K ,  iüictt, 1. grjirli, |rfiftii0crp)Te |lr. 3,
f. f. .‘p o f i a m é it  íír ifeu r, Sljampion itn aUienec ^veiá=9Jiobe*3viíireu. 210

U n e n t b e h r l i c h  f ü r  j e d e n  F r i s e u r !
íu'fouöov'3 füv fofetje, moldjc fciuc ÖklegcuíjcU (jaticit ciné 7vcu()íc()uíe 
ju bcfucCjcit, iít brt'S vont crftcit Söícitcr Sínntcnfrifcur ijcraui 
gegcbenc rcicb iítuftrivtc Vcbrtuicti (ur griinMicÍKU (f-rler 
mnifl bcö Xnmi'nf rtfireitö mit bcfonbevcv 'UcritcfficOtigimg bcv 
ncucftcn ítficncr, 'JJnrifcr unt étig!. íOíobcfvifurcit Sitijén 
1805 ncbft (?pftüm=, luft őrt jetim .1 licatcr= ttitb íínticitul 
írijurcn. 'jkcis bcS 'iiudjoé I fi. 50 kr. SJcvfnnbt gégéit (Sin 

fcnbitng bcő ®etvage§.
3ti bcjicfjett burd) boti i'icviutogclicv ttttb llerleijer 

r p a n K  . 1 i ,  i  .
Hof-Damenfriseur, erster Meister im Preis - Damen - Modefrisiren,

■Wien, I., F r e i s i n g e r g a s s o  3.

. JS» fii- .<». ,*»..«>, fii. .<W, . < # / . x í'ri- M 1*?*- &.■ tSt $?.■ &  & . -M itfe

ÜNon plus ultra!!
D raskóczy -fé le  sz.-fehérvári borotváló szappan

1 k ilogram m  ára 50 kr.

F ő ra k tá ra : B a k  ! ^ * 5 Í ■ ■  « ■ . « * » * ’  fodrásznál,

Budapest, VIII., kerepesi-út 25 és dohány-uteza 48. sz.
M in ta  b é r m e n t v e  k ü ld e t ik .

Ha szüksége van
hajtü llre , hajhálóra, hajra, kefékre vagy  fésűkre, úgymint 

bármilyen a fodrász szakmába vágó czikkekre, forduljon

Ströher Ferencz
h a j t ü l l g y á r o s  és h a j k e r e s k e d ő h ö z  

Rothenkirchen i. V., Szászország.

4

&

8  M O T S G H  A .  é s  T Á R S A a
B e c s ,  X., L u g e c k  3.

|finom illatszerek gyára.
Különlegességek a fodrász urak figyelmébe ajánlva:

460- 461. E au  de Quinine tnczatja 9.60, 4.80.
227— 228. Pom ade B rillan tlne tnczatja 2.40, 1.20.
270—272. Pom ade H ongro ise  tnczatja 2.70, 1.50, 1.20.
280— 281. Cosm etiques tnczatja 1.80, 1.20.

29f>. G yanta -v iaszkkenócs tnczatja 1.80.
420 — 422. B ay  Rum  tnczatja 4.20, 6.— , 8.40.

425. E au  A thénienne tnczatja 4.20.
Továbbá diis választék mindennemű rizspor, fogszerek, folyékony 
brillantinek. mandolakorpa ibolyaillattal és a legújabb illatszerekben.

Himmelsdorfer J. '
borotva öblös köszöriildéje és aczélárú raktára.

Alapítva 1863.
B écs, VI., M a g d a le n e n s t ra s se  8,

a Theater a. d. Wien épületében.
A ján lja  hajnyiró ollók, valódi angol borotva és minden 

ezen szakba vágó czikkokből dúsan felszerelt raktárát. Köszörü
lésre beküldött borotvák jótállás mellett a legrövidebb idő alatt 
a legjobban köszörültetnek.

P o n to s  á r je g y z é k e t  k ív á n a t r a  in g y e n  és  
b é rm e n t v e  k ü ld ö k .

__________________
^ W W W W W '»'■ W '«»• W ''«) W'(»' W '<?>’ I fFl’ '(J5)’ (Z)' (S,* (í)' rí'* A’ '(& A' /5T ̂fr-

té1

felvétetnek a ki
adóhivatalban

Budapest, IV. kér., 
Galvin-tér 1. sz.

3>';
&  ,«> ,*?». .«>. -te'. ,<SÍ. tfc>- 4<S». ád. 4«s> &  .•». ,«». ̂  

•©

1  B . m a 1 i i a |b A M i iu a  m Í
3  fiyrtvu - zaim $
■5$

— W W OT■ w ■  W IW |w WII w 1 i>*

első rendüt, ajánl és szét- |®
5} kiild 5 kilós jíostacsoinagok- ;<<
%  bán ’2  frt 40 k iért minden S

postaállomásra, díjmentesen és ;!®
2Íí utánvétellel a ;fe

I  D e i i k e r  J ó z s e f - ^ i e  1
C- i<&

3  8 í f . a p  p í i i i - g j á r  $

co Pölten, Alsó-Ausztria. :-®
Dl
i>:
s>;

Mintát díjmentesen.
........ . _

W ’év '=>' W 'é* W W w W •«? •'«? «,*• w W W 'e

KELLEK
aczélárüs és műköszörüs

®Í5S M Ü N C H E N B E N - .  E U M F O R D S T E A S S E  la .  JK®
Ajánlja dús raktárát, valódi angol öblös borotváit, sebészeti eszközeit, valódi 
angol Skidmore-féle foghúzóit, franczia és német baj vágó-ollóit, különösen valódi 
Hamon-Modell-hajvágó-ollóit Charles de Pierrontól Parisban. Bariqnand-féle haj- 
vágó-gépeit. Egészen új találmányú Eoreley hullám-vasait (szabadalmazott , 
Ilellcr J.-féle cs. és k. szabadalmazott és törvényileg védett mechanikai fejtartók. 
Különféle berendezésű eszköszöket fodrászok és borbélyok részére. Heller J.-féle 
mechanikai hengerkeféit, aczél- és kés- 
neműit. vizeröre berendezett mély- ós 
müköszörüldéjét. A  legjobb ajánlatok és 
bizonyítványokkal kitüntetve. Képes á r 

jegyzék ingyen és bórmentve küldetik,

4ó4c> 
4;

A lap ít ta to t t  1870-ben.

Finom és öblös köszörűidé
Ricliíer Zsií>'montl utóda

N O V Á K  V I N C Z E
Bécs, I., Renngasse 16.

A ján lja  h a ju y ir ó o l ló k ,  v a ló d i  a n g o l  b o r o tv a  és  m in d en  e 
s za k b a  v á g ó  c z ik k e k b ö l  d ú san  fe ls z e r e lt  ra k tá rá t. 

K ö s z ö r ü l é s r e  b e k ü ld ö t t  b o r o t v á k  j ó t á l l á s  m e l l e t t  a  
l e g r ö v i d e b b  id ő  a la t t  a  l e g j o b b a n  k ö s z ö r ü l t e t n e k .  

Pontos árjegyzéket kívánatra ingyen és bérmentve küldök.
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L E  R O S I E E
fn iuc/ .ia  czéj*’

egyedüli képviselője.

L E  R O S I E E
f r a n c z ia  czég-

egyedüli képviselője.

i n

DANK O VSZK Y  ISTVÁN
illatszergyára és dús nagybani raktára 

M I N D E N  L É T E Z Ő  A N G O L  ÉS F R A N C Z I A  I L L A T S Z E R  ÉS P I P E R É B E N .
T o vábbá  dús vá lasztéka

az ö s s z e s  fo d rá s z -b e r e n d e z é s i  czi&slselsnels: n a g y b a n i  á ra k  m e lle tt .
BUDAPEST, V., JÓ ZSEF-TÉR 4 . SZÁM  (W URM-UTCZA SA R K Á N ).

A z  illatászatban szükségelt czlkkelm  olyannyira m egn  yerték sok bel- és kü lfö ld i hires szakem ber d icsé
retét, hogy  bátran nélkülözhető a sok vám m al és portóval összekötött kü lfö ld i illatszer és hajm osóviz.

K ü lö n le ge ssége im  :

Eau de C o lo p e , Eaii de Qninine, Ean de P o r t i ig ] ,  Champoing, Ean T o n i p ,  Ean v e p ta le ,  Y in a ig re  de Toilette
ROB GREENSILL-féle speczialitások, úgymint: Salycil szájvíz, fogpor és fogpép.

V iasakha jhenöcsök , H u jfestöszerek , Ji vi.Hantinele, H a jus& pedrők , H a n d o lin ek , I 'in a  igevek,
T o ile tte -s za p jta n ok , A e th e v ík u s  o la jo k .

Nagybani hajkereskedésemben és gyáramban kapható minden néven létezi) nyers és levágott haj tetszés szerinti színekben, továbbá 
egészen kész hajmunkák, ngyinint : Hajfonatok, női hajválasztékok, színházi parókák haj- és pamutból. Utczai parókák nők és urak 
számára, vagyis félparókák. Hajfonó-munkák. úgymint: karperecnek, lánozok. csokrok legnagyobb választékban. A  fodrászathoz
szükségelt eszközök és czikkek közül legmelegebben ajánlhatók : V a lód i angol gerebenek, úgyszin tén  kartácsok, hajfodo- 
ritó-vasak, hajsütö és sörtetisztitó-gépek, fodrászfésiik , borotvák  és ollók, fodrász- és hengerkefék , p aróka
fejek, p ipere-berendezések stb. F ranczia  B A R IQ U A N D -fé le  kitűnő h a jvágó -gép ek  3 m. 7 mí,„, 10 vágó - 
hoszszal két n ikke l-fésűvel drbja 5 frt. Bariquand szakállvágó-gép 1 ™/m vágóhoszszal 3 frt 50 kr. Ugyanaz: amerikai 
rendszer szerint két nikkel-fésűvel 6 frt és szakállvágó-gép 4 frt. Valódi amerikai B ro w n  és Sharpe-fé le  bajvágó gépek 
nikkelezve 1 m'm vágóhoszszal 5 frt, 3'"/„, vágólioszszal 5 frt 50 kr., ö™/m vágóhoszszal 6 frt, 10"1,',,, vágúlioszszal 6 frt 50 kr. 
Legjobb minőségű ham burgi szappan, m ely edd ig  M agyaro rszágon  m ég nem v a la  bevezetve  ; k iló ja  60 kr.

Kettős arczfecskendö drb ja  frt 1.—, 1.50, 1.70.

a— ÜST agybani raktáram -j-
189-t. augusztus 1-én az osztrák-magyar-bank épületéből József-tér sz. a szomszédházba: V., Jozsef-ter 4-dik szám alá 
Wurm-utcza sarkán) helyeztetett át. hol egy Mezzanin felépítése segélyével tetemesen bővített nagybani raktárral bátran 

versenyezhet a kül- és belföld legnagyobb czégjeivel úgy illatszerekben mint fodrász-berendezési csikkekben.
*  vegyészeti rovatban Közölt t á rgy ak  rak tá ram ban  m lm lenkoron  kaphatók . 0 + —^—  

Á r je g y z é k  k ív á n a t r a  in g y e n  é s  b é rm e n tv e . - w i

- 5®

Budapest, 1895. Pesti Lloyd-társnlat könyvnyomdája (felelős vezető: M i i l l e r  Ágoston), Dorottya-utcza 14. sz
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